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والحـمد E رب الـعالـمین، الـذي قـال: ﴿وَمَـا یسَْـتوَِي الأَْحْـیاَءُ وَلا الأَْمْـوَاتُ إنَِّ اللهََّ یـُسْمِعُ 
ا أرَْسَـلْناَكَ بـِالْـحَقِّ  مَـنْ یـَشَاءُ وَمَـا أنَْـتَ بـِمُسْمِعٍ مَـنْ فـِي الْـقبُوُرِ * إنِْ أنَْـتَ إلاَِّ نـَذِیـرٌ * إنَِّـ
بـُوكَ فـَقدَْ كَـذَّبَ الَّـذِیـنَ مِـنْ قـَبْلھِِمْ  ـةٍ إلاَِّ خَـلا فـِیھاَ نـَذِیـرٌ * وَإنِْ یـُكَذِّ بشَِـیراً وَنـَذِیـراً وَإنِْ مِـنْ أمَُّ

برُِ وَباِلْكِتاَبِ الْمُنیِرِ﴾ ([435]).  جَاءَتْھمُْ رُسُلھُمُْ باِلْبیَِّناَتِ وَباِلزُّ
حـمد و سـتایش تـنها از آنِ خـداونـد، پـروردگـار جـهانیان اسـت؛ که می فـرمـاید: (و 

زنـدگـان و مـردگـان یکسان نیسـتند. خـدا هـر که را خـواهـد شـنوا سـازد، و تـو 

نمی تـوانی شـنوا کننده ی آن کس بـاشی که در گـور فـرو رفـته * تـو بـیم دهـنده ای بیش 

نیسـتی * مـا تـو را بـه حـق، مـژده  دهـنده و بیم دهـنده ای فـرسـتادیـم، و هـیچ امتی نـبوده 

مـگر آنکه در مـیانـشان بـیم دهـنده ای بـوده اسـت * اگـر تـو را تکذیـب می کنند، 

کسانی هـم که پـیش از ایـنان بـوده انـد نیز تکذیب کردنـد؛ فـرسـتادگـانـشان دلایل 

آشکار، نوشته ها و کتابی روشنایی بخش برایشان آورده بودند)[436].

 

وصـلى الله عـلى الأنـبیاء والـمرسـلین وعـلى خـاتـمھم الـمبعوث رحـمة لـلعالـمین، 
وعلى آلھ الغر المیامین، وعلى خاتمھم الذي سیبعث نقمة على الكافرین.



و صـلوات خـداونـد بـر انبیا و فـرسـتادگـان و بـر آخـرین شـان، آن بـرانگیخته شـده، 

رحـمتی بـر عـالمیان؛ و بـر اهـل بیت او، آن سـپید رویان بـا بـرکت، و بـر آخـرین شـان 

 ـنقمت و عذابی است بر کافران ـ و برانگیخته خواهد شد. که 

 
قـدّمـت فـي الجـزء الأول إنّ ھـذا الـبحث ھـو: نـظرة مـن خـلال قـصص الأنـبیاء 
والـمرسـلین والأمـم الـغابـرة إلـى حـال المسـلمین فـي الـحاضـر وفـي المسـتقبل الـمرتـقب فـیھ 
 ً ظـھور الإمـام المھـدي (ع). كـما أنـّھ دعـوة لـلإصـلاح ولـمراجـعة المسـیرة، وخـصوصـا
لـمن یـدّعـون تـمثیل الإمـام المھـدي  . وھـو دعـوة لـلاسـتعداد لـنصرة الإمـام المھـدي (ع) 
وتــجنب الــوقــوف ضــدّه، ســواء مــع الــطواغــیت كــالــسفیانــي، أو مــع عــلماء الــسوء 
الـسامـریـین. وقـد تـوخـیت فـیھا أن ألـزم جـانـب الـلین والـرحـمة، قـال تـعالـى: ﴿فـَبمَِا رَحْـمَةٍ 
وا مِـنْ حَـوْلـِكَ فـَاعْـفُ عَـنْھمُْ وَاسْـتغَْفرِْ  مِـنَ اللهَِّ لـِنْتَ لـَھمُْ وَلـَوْ كُـنْتَ فـَظاًّ غَـلیِظَ الْـقلَْبِ لانَْـفضَُّ
ــلیِنَ﴾  ــلْ عَــلىَ اللهَِّ إنَِّ اللهََّ یـُـحِبُّ الْــمُتوََكِّ لـَـھمُْ وَشَــاوِرْھـُـمْ فـِـي الأَْمْــرِ فـَـإذَِا عَــزَمْــتَ فـَـتوََكَّ

.([437])
در جــلد اول گــفتم که این کتاب: نــگاهی از میان داســتان هــای پیامــبران، 

فـرسـتادگـان و امـت هـای پیشین تـا وضعیت مسـلمانـان در حـال حـاضـر و آینده ای که 

انـتظار ظـهور امـام مهـدی (ع) در آن وجـود دارد، می بـاشـد. این کتاب فـراخـوانی 

جهـت اصـلاح و بـازگشـت بـه مسیر می بـاشـد؛ بـه خـصوص بـرای آنـان که ادعـای 

نـمایندگی امـام مهـدی را دارنـد. فـراخـوانی اسـت جهـت آمـادگی بـرای یاری دادن 

امـام مهـدی (ع) و پـرهیز از جـبهه گیری علیه ایشان، چـه بـه هـمراه طـاغـوت هـایی 

نظیر سفیانی و چـه هـمراه عـلمای بـد نـهادی چـون سـامـری هـا! و در این فـراخـوان، 

در پِی اسـتوار سـاخـتن جـانـب رفـق و مـدارا و رحـمت می بـاشـم؛ که حـق تـعالی 

می فـرمـاید:« (بـه سـبب رحـمتی از جـانـب خـدا اسـت که تـو بـا آنـها ایـنچنین 

 از گِـرد تـو 
ً
نـرم خـوی و مهـربـان هسـتی. اگـر تـندخـو و سـخت دل می بـودی قـطعا

پـراکنده می شـدنـد. پـس بـر آنـها بـبخشای و بـرایـشان آمـرزش بـخواه و در کارهـا بـا 



ایـشان مـشورت کن و چـون قـصد کاری کنی بـر خـدای تـوکل کن، که خـداونـد 

توکل کنندگان را دوست دارد)[438].

 
فـالـواقـع الإسـلامـي الـیوم مخـزٍ، والـحال مـریـر، ولابـدّ مـن الإصـلاح، ولابـدّ أن 
یـتصدّى مـؤمـنون لھـذا الإصـلاح. ومـن الـطبیعي أن تـكون ھـناك تـضحیات فـي صـفوف 

السائرین على ھذا النھج الشریف، الذي ھو كالسیر على الجمر.
اسـلام امـروز در وضعیتی شـرم آور، تـلخ و تـأسـف بـار بـه سـر می بـرد و از اصـلاح 

یزی نیست،  یزی نیست؛ از اینکه مـؤمـنانی بـه این اصـلاح گـری اقـدام کنند، گـر گـر

و طبیعی اســت که در صــف هــای سِیرکنندگــان بــر این طــریق و آیین شــریف، 

یقی که هـمچون رفـتن بـر روی اخـگر گـداخـته  بـانیانی وجـود خـواهـد داشـت؛ طـر قـر

است!

 
فــعن الإمــام الــباقــر (ع)، قــال: (قــال رســول الله  ذات یــوم وعــنده جــماعــة مــن 
أصـحابـھ: الـلھم لـقني إخـوانـي مـرتـین. فـقال مـن حـولـھ مـن أصـحابـھ: أمـا نـحن إخـوانـك یـا 
رسـول الله؟ فـقال: لا، إنـّكم أصـحابـي، وأخـوانـي قـوم فـي آخـر الـزمـان، آمـنوا ولـم 
یـرونـي، لـقد عـرفـنیھم الله بـأسـمائـھم وأسـماء آبـائـھم مـن قـبل أن یخـرجـھم مـن أصـلاب 
آبـائـھم وأرحـام أمـھاتـھم، لأحـدھـم أشـد بـقیة عـلى دیـنھ مـن خـرط الـقتاد - أي الـشوك - فـي 
الـلیلة الـظلماء، أو كـالـقابـض عـلى جـمر الـغضا ([439])، أولـئك مـصابـیح الـدجـى یـنجیھم 

الله من كل فتنة غبراء مظلمة) ([440]).
از امـام بـاقـر (ع) روایت شـده اسـت که فـرمـود: «روزی رسـول خـدا (ص) در 

حـالی که اصـحابـش نـزدش بـودنـد، دو بـار فـرمـود: خـداونـدا! مـرا بـه مـلاقـات 

بـرادرانـم نـایل گـردان! اصـحاب که اطـراف ایشان بـودنـد پـرسیدنـد: یا رسـول الـله! آیا 

مـا بـرادران شـما نیستیم؟! حـضرت فـرمـود: خیر، شـما اصـحاب مـن هسـتید. 

بـرادران مـن گـروهی در آخـرالـزمـان انـد که بـدون اینکه مـرا دیده بـاشـند بـه مـن ایمان 

می آورنـد. خـداونـد اسـم خـودشـان و پـدران شـان را بـه مـن مـعرفی کرده اسـت، پیش 

از آنکه آنـها را از اصـلاب پـدران و ارحـام مـادران شـان بیرون آورد. هـر یک از ایشان 



بیش از (کسی که بـر زجـرِ)  پـوسـت کندن درخـت خـار[441] بـا دسـت خـالی در 

شـب تـاریک یا نـگه داری آتـش سـوزان چـوب درخـت تـاغ[442] در کف دسـت 

(صـبر می کند) در دین داری خـود اسـتقامـت می ورزد. بـه راسـتی که آنـها چـراغ هـای 

هــدایت انــد و خــدا ایشان را از هــر فــتنه ی ســختِ تیره و تــاریک نــجات 

می بخشد»[443].

 
فـمن الـصعب أن تـقف بـوجـھ الـطواغـیت و عـلماء الـسوء الـسامـریـین تـقارعـھم 
وتـقاتـلھم ویـدك خـالـیة حـتى مـن حجـر تـدافـع بـھ عـن نـفسك، ولا نـاصـر ولا مـعین. وفـي 
أیـدیـھم أسـلحة ودبـابـات وصـواریـخ وآلـة إعـلامـیة ضخـمة، وأسـماء رنـّانـة صـرفـت أمـوال 
طـائـلة لإحـاطـتھا بـھالـة مـن الـقدسـیة الـزائـفة، وأمـوال طـائـلة تـغدق عـلى مـن یـعبدھـم مـن 

دون الله ویطبل ویزمر لھم ویسمیھم زعماء وعلماء.
کاری اسـت بـس دشـوار که در مـقابـل طـاغـوتیان و عـلمای بـد نـهاد سـامـری 

بـایستی و در حـالی که دسـتت خـالی از قـطعه سنگی بـاشـد تـا از خـود دفـاع کنی و 

هیچ یار و یاوری نـداشـته بـاشی، بـا آنـها مـبارزه و پیکار نـمایی؛ و در مـقابـل، آنـها 

انـواع سـلاح، تـانک، مـوشک و بـنگاه هـای عظیم تبلیغاتی و آوازه هـایی بـلند در 

هـالـه ای از قـداسـت هـای دروغین که ثـروت هـای فـراوان بـرای بـه دسـت آوردنـشان 

هـزینه شـده و همچنین عـطایای بسیاری که بـه کسانی که آنـها را بـه جـای خـداونـد 

عـبادت می کنند، بـرایشان مـدیحه سـرایی می کنند و آنـها را بـزرگـان و عـلمای دین 

نام می نهد، صرف می شود را در اختیار داشته باشد.

 
ولـكن لـي ولإخـوانـي الـمؤمـنین بـموسـى وھـارون أسـوة، عـندمـا قـارعـا فـرعـون 
وھـامـان وقـارون والـسامـري وبـلعم بـن بـاعـورا (لـعنھ الله) الـظاھـر بـلباس الـعالـم الـعابـد 

الناسك.



امـا بـرای مـن و بـرادارن مـؤمـنم، اسـوه ای هـمچون مـوسی و هـارون وجـود دارد، 

 ـ  ـکه لـعنت خـدا بـر او بـاد  که بـا فـرعـون، هـامـان، قـارون، سـامـری و بـلعم بـن بـاعـورا 

در پوشش عالمِ عابدِ زاهد بود به مبارزه برخاستند.

 
ولـنا بعیسـى (ع) عـندمـا قـارع قـیصر وبـیلاطـس وجـیوش الـرومـان وعـلماء بـني 
إسـرائـیل الـضالـین أسـوة. ولـنا بمحـمد  عـندمـا قـارع الـطواغـیت وعـلماء الـسوء أسـوة. ولـنا 
بـآل محـمد  عـندمـا قـارعـوا طـواغـیت بـني أمـیة وبـني الـعباس وعـلماء الـسوء الـسامـریـین 

في ھذه الأمة أسوة.
همچنین اســوه ای چــون عیسی (ع) وجــود دارد که بــا قیصر، پیلاطــس، 

سـپاهیان رومی و عـلمای گـمراه بنی اسـرائیل جنگید؛ و اسـوه و الـگویی چـون 

محـمد (ص) که بـا طـاغـوت هـا و عـلمای بـد نـهاد بـه مـبارزه بـرخـاسـت؛ و همچنین 

الـگویی هـمچون آل محـمد (ص) که بـا طـاغـوت هـای بنی امیه و بنی عـباس و 

علمای بد نهاد سامری، پیکار کردن.

 
ووالله لـولا أنّ الله كـتب عـلى الـمؤمـنین إنـكار الـمنكر، ولـولا أنـي اطـلعت عـلى كـثیر 
مـن الـحقائـق الـتي مـلأت كـبدي قـیحاً، سـواء مـن الـحكام المفسـدیـن أم مـن عـلماء الـسوء 
یْتَ مِـنْھمُْ فـِرَاراً وَلـَمُلئِْتَ مِـنْھمُْ رُعْـباً ﴾ ([444])-  لعَْتَ عَـلیَْھِمْ لـَوَلَّـ الـفاسـدیـن - ﴿لـَوِ اطَّـ
لألـقیت حـبلھا عـلى غـاربـھا، ولـما اخـترت ھـذه الـمواجـھة الـدامـیة مـع ألـوف مـؤلـفة مسـلحة 
بـكل أنـواع الأسـلحة الـمادیـة والـعسكریـة والإعـلامـیة. ولـیس بـین یـدي إلاّ أن أقـول: ﴿أنَِّـي 

مَغْلوُبٌ فاَنتصَِرْ﴾ ([445]).
بـه خـدا سـوگـند اگـر نـبود که خـداونـد بـر مـؤمـنان انکار منکر را نـوشـته اسـت و اگـر 

گـاه بـودم، چـه در مـورد  نـبود که مـن بـر بسیاری حـقایق که جـگرم را بـه درد می آورد آ

گـاه می شـدی   ـ(اگـر حـال ایشان آ حـاکمان مفسـد یا عـلمای فـاسـد شـرور و بی عـمل 

یـزان بـازمی گشـتی و از آنـها سـخت می تـرسـیدی)[446]  ـ افـسارش را بـر پشـتش  گـر

می افکندم. مـن این رویارویی دایمی بـا هـزاران تـرکیب تسـلیحاتی شـامـل تـمام 



انـواع اسـلحه هـای مـادی، نـظامی و تبلیغاتی را بـرگـزیدم، در حـالی که هیچ چیزی 

ندارم جز اینکه بگویم: (من مغلوب شده ام؛ پس یار ی ام کن)[447].

 
أیـّھا الأحـبة إنـي لـماّ تـدبـرت طـویـلاً وصـیة أمـیر الـمؤمـنین (ع) وجـدتـھ یـقول: (والله 
مـا فـاجـئني مـن الـموت وارد كـرھـتھ، ولا طـالـع أنـكرتـھ، ومـا كـنت إلاّ كـقارب ورد 

([448])، وطالب وجد، وما عند الله خیر للإبرار)  ([449]).
ای عــزیزان! هــنگامی که در وصیت امیر الــمؤمنین (ع) بسیار انــدیشیدم، 
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(بـه خـدا سـوگـند مـرگ نـاگـهانی بـر مـن روی نیاورده اسـت که از آن خـوشـنود نـباشـم، 

و نـشانـه ای نیست که آن را زشـت بـدانـم، بـلکه مـن چـونـان جـوینده ی آب در شـب 

هسـتم کـه نـاگـهان بـر آن وارد شـود، یا کسی کـه گمشـده اش را بیاید، و آنـچه نـزد 

خدا است برای نیکان بهتر است).

 
ووجـدت أنّ الـعاقـل الـلبیب الـمطیع E الـموتُ أحـب إلـیھ مـن الـحیاة. ومـا عـند الله 
خـیر لـلإبـرار. جـعلني الله أنـا الـحقیر الـمسكین مـمن یـتمرّغـون فـي تـراب وطـئوه، ومـمن 
یسـلك الـصراط المسـتقیم الـذي سـلكوه. وإنّـي لـما تـدبـرت طـویـلاً حـال الأنـبیاء والأوصـیاء 
وعـباد الله المخـلصین فـي الـقرآن وفـي سـیرتـھم، وجـدتـھم أصـحاب غـیرة وأنـوف حـمیة، 
تـأبـى اخـتیار طـاعـة الـطاغـوت والـخضوع لـھ، بـل وجـدتـھم یـقتلون ویـقطعّون ویـصلبون 

بعز وكرامة دونما لحظة خضوع أو مداھنة أو ركون لظالم.
 خـداونـد، دوسـت داشـتنی تـر از 

ِ
 فهیمِ مطیع

ِ
یافـتم که مـرگ بـرای انـسانِ عـاقـل و در

زنـدگـانی اسـت، و آنـچه نـزد خـداونـد اسـت بـرای ابـرار و نیکوکاران، بهـتر اسـت. 

خـداونـد مـنِ حقیرِ مسکین را از کسانی قـرار داد که از خـاک پـای اهـل بیت (ص)، 

پـاکی می جـوید، و از کسانی که آن راه مسـتقیمی که آنـها پیمودنـد را می پیماید. 

وقتی بـه وضعیت پیامـبران، اوصیا و بـندگـان مخـلص خـداونـد در قـرآن، و راه و 



روش آنـها بسیار انـدیشیدم، آنـان را افـرادی غیرتـمند، بـا حـمیّت و بـا تعصبی 

رنـش در بـرابـر آنـها، سـر بـاز 
ُ
گـران قـدر یافـتم، که از پـذیرفـتن اطـاعـت طـاغـوت و ک

زدنـد؛ و حتی آنـها را چنین دیدم که کشته می  شـونـد، قـطعه قـطعه می  گـردنـد و بـا 

عـزّت و کرامـت بـه صلیب کشیده می شـونـد بـدون لحـظه ای خـضوع، سـازش یا 

متمایل شدن به سوی ظالم.

 
وجـدت إبـراھـیم (ع) یحـمل فـأسـاً ویكسـر الأصـنام، ولا یـبالـي بـما سـیفعلھ بـھ 

الطواغیت وعلماء السوء، حتى یلقى في النار.
ابــراهیم (ع) را اینگونــه یافــتم که تــبری در دســت می گیرد و بــتها را درهــم 

می  شکند و از اینکه طـاغـوتیان و عـلمای بـد نـهاد چـه بـر سـرش خـواهـند آورد، هیچ 

واهمه ای ندارد؛ حتی اگر او را در آتش بیفکنند!

 
ووجدت یحیى (ع) یصرخ بوجھ ھیرودس: إنكّ فاجر، حتى یقطع رأسھ.

یاد بـرمی آورد: تـو پسـت  یحیی (ع) را چنین دیدم که رو در روی هیــرودس فـر

و خبیث هستی؛ تا اینکه او سر از بدنش جدا می کند.

 
ووجـدت الحسـین (ع) یھـتف بـوجـھ یـزیـد (لـعنھ الله) إنـّك كـافـر، حـتى قـتل صـحبھ 
وبـنو عـمھ وإخـوتـھ وبـنوه، فـما خـضع ومـا ركـن لـلظالـم حـتى قـتل، ورُفـع رأسـھ عـلى 

رمح، وسبیت نساؤه. فنصره الله لما نصر دین الله في أرضھ.
 ـکه خـداونـد لـعنتش کند ـ بـانـگ  و حسین (ع) را چنین یافـتم که رویارو بـا یزید 

بـرمی آورد: تـو کافِـری! تـا اینکه یاران، پسـرعـموهـا، بـرادران و فـرزنـدانـش بـه قـتل 

رسیدنـد؛ بی آنکه تسـلیم شـود یا در بـرابـر ظـالـم سـر خـم کند؛ تـا آنـجا که خـود نیز 

شته شـد، سـرش بـر نیزه رفـت و اهـل بیتش بـه اسـارت؛ و هـنگامی که او دین خـدا 
ُ
ک

را در زمینش یاری نمود، خداوند نیز او را یاری فرمود.

 



ووجـدت مـوسـى بـن جـعفر (ع) یھـتف بـوجـھ طـواغـیت بـني الـعباس المھـدي 
والـھادي والـرشـید الـضالـین: إنـّكم كـفرة، حـتى نـقلوه مـن سـجن إلـى سـجن، ومـن طـامـورة 

إلى طامورة، فما خضع وما استسلم حتى قتلھ الرشید (لعنھ الله) في السجن  بالسم.
و مـوسی بـن جـعفر (ع) را دیدم که در بـرابـر طـاغـوت هـای گـمراه بنی عـباس، 

ید؛ تـا آنـجا که آنـها او را از  یاد می زنـد: شـماهـا کافـر مهـدی، هـادی و رشید فـر

زنـدانی بـه زنـدان دیگر و از سـلولی بـه سـلولی دیگر مـنتقل می کنند، بـدون اینکه 

رنـش کند و یا تسـلیم شـود؛ تـا اینکه رشید لـعنت الـله او را در زنـدان بـه وسیله ی 
ُ
ک

سم به قتل می رساند.

 
ووجـدت مـوسـى بـن عـمران (ع) یـقارع فـرعـون (لـعنھ الله) وقـواتـھ المسـلحة بـأحـدث 

أنواع الأسلحة في حینھا، ولیس معھ إلاّ عصا شاء الله أن یجعلھا آیة من آیاتھ.
 ـکه خـداونـد لـعنتش کند ـ و  مـوسی بـن عـمران (ع) را دیدم که بـا فـرعـون 

نیروهـایش که بـه انـواع سـلاح هـای آن روزگـار مجهـز بـودنـد، بـه مـبارزه بـرمی خیزد؛ 

در حـالی که بـه هـمراهـش چیزی جـز یک عـصا نـبود؛ که خـداونـد چنین اراده فـرمـود 

آن عصا را آیه و نشانه ای از نشانه هایش قرار دهد.

 
ووجـدت أمـیر الـمؤمـنین (ع) تـثخنھ الجـراح فـي أحُُـد، فـلا یـزداد إلاّ یـقیناً وقـوة فـي 

دین الله، تزیده قوّة في بدنھ، یجندل بھا صنادید قریش.
و امیر الـمؤمنین (ع) را چنین یافـتم که زخـم هـا و جـراحـت هـا در احـد، او را 

ضعیف و نـاتـوان می کند، امـا چیزی جـز یقین و اسـتواری در دین خـداونـد بـر وی 

نمی افـزاید، و آنـچنان نیرو و تـوانی در بـدنـش افـزون می کند، که بـزرگـان و قهـرمـانـان 

قریش را بر زمین می افکند.

 
ووجـدت حـبیب الله محـمداً  بـعد أن تـثخنھ الجـراح، وتكسـر ربـاعـیتھ فـي وقـعة أحُُـد، 
یـعود ویـكر عـلى المشـركـین بجـمع مـن أصـحابـھ، مـعظمھم جـرحـى یـتكئون عـلى قـوائـم 



سـیوفـھم ورمـاحـھم، فـیرحـم الله سـبحانـھ حـالـھم ویـلقي الـرعـب فـي صـفوف المشـركـین 
فیولون مدبرین بعد أن قرّروا استئصال النبي  وأصحابھ، فنصره الله دونما  قتال.

و حبیب خــدا حــضرت محــمد (ص) را دیدم، پــس از آن جــراحــاتی که در 

مـعرکه ی احـد دید و دنـدان هـای ربـاعی اش شکست، بـازمی گـردد و بـا جـمعی از 

 بـه قـدری جـراحـت دیده بـودنـد 
ً
یارانـش بـر مشـرکان یورش می بـرد؛ یارانی که عـمدتـا

که بـر غـلاف شمشیرهـا و نیزه هـایشان تکیه کرده بـودنـد، و خـداونـد سـبحان بـر آنـها 

رحـم آورد و تـرس و وحشـت را در صـفوف مشـرکان افکند، و مشـرکان پـس از آنکه 

یشه کن کردن پیامـبر (ص) و یارانـش شـده بـودن، پشـت کرده، فـرار  مـصمم بـه ر

کردند؛ خداوند آنها را پیروز گرداند، بی آنکه نبردی کنند.

 
ثـم نـظرت إلـى حـالـنا الـیوم فـوجـدت الـطواغـیت المتسـلطین عـلى ھـذه الأمـة، لـم یـبقوا 
مـن الـدیـن إلاّ اسـمھ، ومـن الـقران إلاّ رسـمھ، ویـا لـیتھم تـركـوه عـلى حـالـھ، بـل عـمدوا إلـیھ 
وأھـانـوه ونـجسوه تـقرّبـاً للشـیطان الـرجـیم، وامـتثالاً لأوامـر السحـرة والـكھان (لـعنھم الله 
وأخـزاھـم)، والمسـلمون وعـلماؤھـم صـامـتون، كـأنّ عـلى رؤوسـھم الـطیر، وكـأنّ الـقرآن 

لا یعنیھم بشيء ([451]).
ط و خـودکامـه ای را 

ّ
یستم. طـاغـوت هـای مسـل سـپس بـه وضعیت امـروزمـان نـگر

بــر این امّــت دیدم، که از دین جــز اســمش، و از قــرآن جــز خــطش را بــاقی 

نـگذاشـته انـد و ای کاش آن را بـه حـال خـودش رهـا می کردنـد، بلکه قـصدش 

نـمودنـد، بـه آن اهـانـت کردنـد و بـرای نـزدیک شـدن بـه شیطان رانـده شـده، بـا گـردن 

 ـکه خـداونـد لـعنتشان کند و خـوارشـان  نـهادن بـا دسـتورات سـاحـران و کاهـنان 

گـردانـد ـ آن را نـجس نـمودنـد؛ در حـالی که مسـلمانـان و عـالـمان، سـاکت و بی صـدا 

مـانـدنـد؛ آنـچنان که گـویی بـر سـرشـان پـرنـده ای نشسـته، و گـویی قـرآن هیچ چیزی را 

برایشان تداعی نمی کند[452].

 



الـویـل لـكم أیـّھا الـصامـتون، ھـذا ھـو الـكتاب الـذي لا یـمسّھ إلاّ المطھـرون، ھـذا ھـو 
أحـد الـثقلین، فـكیف خـلفتم رسـول الله فـیھ، كـیف تـسكتون عـلى مـن یـنجسھ بـدمـھ الـخبیث، 

أخوفاً من الموت أو القتل؟!  أذن لا تمتعون إلاّ قلیلاً.
وای بـر شـما ای سکوت پیشگان! این کتابی اسـت که جـز پـاکان بـر آن دسـت 

نیازنـد، یکی از دو ثـقل اسـت! رسـول خـدا شـما را چـگونـه در خـصوص آن 

سـفارش فـرمـود؟ چـگونـه در بـرابـر کسی که آن را بـا خـون کثیفش نـجس می کند، 

سکوت پیشه می کنید؟ آیا بـه خـاطـر تـرس از مـرگ یا کشته شـدن؟! که در این 

صورت، بهره ای نخواهید برد، جز اندکی!

 
أم تـقولـون تـقیة، ویـحیى بـن زكـریـا (ع) قُـتل وقـطع رأسـھ مـن أجـل أمـر أقـل مـن ھـذا 

بكثیر، من أجل زنا بمحرم ([453]).
یا (ع) بـه  و یا شـاید بـگویید از روی تقیّه؛ این در حـالی اسـت که یحیی بـن زکر

خـاطـر چیزی بسیار کمتر از این، بـه قـتل رسید و سـر از بـدنـش جـدا گـردید؛ بـه 

خاطر زنا با محرم[454]!

 
أنـتم یـا عـلماء الإسـلام، یـا مـن تـدعـون تـمثیل الأنـبیاء، مـاذا بـقي بـعد الاسـتخفاف 
لاةَ وَآتـُوا  ذِیـنَ قـِیلَ لـَھمُْ كُـفُّوا أیَْـدِیـَكُمْ وَأقَـِیمُوا الـصَّ بـكتاب الله وتـنجیسھ؟! ﴿ ألَـَمْ تـَرَ إلِـَى الَّـ
ا كُـتبَِ عَـلیَْھِمُ الْـقتِاَلُ إذَِا فـَرِیـقٌ مِـنْھمُْ یـَخْشَوْنَ الـنَّاسَ كَخَشْـیةَِ اللهَِّ أوَْ أشََـدَّ خَشْـیةًَ  كَـاةَ فـَلمََّ الـزَّ
نْـیاَ قـَلیِلٌ  ـرْتـَناَ إلِـَى أجََـلٍ قـَرِیـبٍ قـُلْ مَـتاَعُ الـدُّ ناَ لـِمَ كَـتبَْتَ عَـلیَْناَ الْـقتِاَلَ لـَوْلا أخََّ وَقـَالـُوا رَبَّـ
وَالآْخِـرَةُ خَـیْرٌ لـِمَنِ اتَّـقىَ وَلا تـُظْلمَُونَ فـَتیِلاً * أیَْـنمََا تـَكُونـُوا یـُدْرِكْـكُمُ الْـمَوْتُ وَلـَوْ كُـنْتمُْ فـِي 
بـُرُوجٍ مُشَـیَّدَةٍ وَإنِْ تـُصِبْھمُْ حَـسَنةٌَ یـَقوُلـُوا ھـَذِهِ مِـنْ عِـنْدِ اللهَِّ وَإنِْ تـُصِبْھمُْ سَـیِّئةٌَ یـَقوُلـُوا ھـَذِهِ 

مِنْ عِنْدِكَ قلُ كُلٌّ مِنْ عِنْدِ اللهَِّ فمََالِ ھؤَُلاءِ الْقوَْمِ لا یكََادُونَ یفَْقھَوُنَ حَدِیثاً﴾ ([455]).
ید! پـس از  شـما ای عـلمای اسـلام! شـمایی که ادعـای نـمایندگی پیامـبران را دار

این خـوار و خفیف کردن کتاب خـدا و نـجس کردنـش، دیگر چـه بـاقی می مـانـد؟! 

(آیـا نـدیـدی کسانی را که بـه آنـها گـفته شـد اکنون از جـنگ بـازایسـتید و نـماز را بـر پـا 

ید و زکات بـدهـید. ولی چـون جـنگیدن بـر آنـان مـقرّر شـد، بـه نـاگـاه گـروهی از  دار



آنـان چـنان از مـردم تـرسـیدنـد که بـایـد از خـدا می تـرسـیدنـد، حتی تـرسی بـیش تـر از آن، 

و گـفتند: ای پـروردگـار مـا! چـرا جـنگ را بـر مـا مـقرّر نـمودی؟ چـرا مـا را تـا مـدتی 

کوتـاه مهـلت نـدادی؟ بـگو: مـتاع ایـن دنیا انـدک اسـت و آخـرت بـرای آنکه 

پـرهیزگـاری پیشه کند بـرتـر اسـت و بـه شـما حتی بـه قـدر رشـته ای در مـیان هسـته ی 

خـرمـا، سـتم روا نمی شـود * هـر کجا که بـاشید، مـرگ شـما را درمی یابـد؛ حتی اگـر 

در بـرج هـای اسـتوار بـاشید؛ و اگـر خـیری بـه آنـها رسـد، گـویـند: این از جـانـب 

خـداونـد اسـت، و اگـر شـرّی بـه آنـها رسـد، گـویـند: این از جـانـب تـو بـود. بـگو: هـمه 

از جـانـب خـداونـد اسـت. چـه بـر سـر ایـن قـوم آمـده اسـت که نمی خـواهـند هـیچ 

یابند؟)[456]. سخنی را در

 
قـال عیسـى (ع): (إنـكم عـلماء الـسوء الأجـر تـأخـذون والـعمل تـضیعون. یـوشـك رب 
الـعمل أن یـطلب عـملھ، وتـوشـكون أن تخـرجـوا مـن الـدنـیا الـعریـضة إلـى ظـلمة الـقبر 

وضیقھ) ([457]).
ید و عـمل را  عیسی (ع) می فـرمـاید: «شـما ای عـلمای بی عـمل! مـزد را می گیر

ضـایع می کنید؟ نـزدیک اسـت صـاحـب عـمل، عـملش را مـطالـبه کند و نـزدیک 

است شما از دنیای فراخ به ظلمت قبر تاریک خارج شوید»[458].

 
لـقد نـبذ الـكتاب حـملتھ وتـناسـاه حـفظتھ، فـكفروا بـھ فـسوف یـعلمون. لـقد شُـغلوا 
بـدراسـة الـمنطق والـنحو وتـدریـسھا عـن دراسـة كـتاب الله وتـدریـسھ، وشُـغلوا بـتقدیـس 
سُـولُ یـَا رَبِّ إنَِّ قـَوْمِـي اتَّخَـذُوا ھـَذَا الْـقرُْآنَ  الـمنطق عـن كـتاب الله وتـقدیـسھ: ﴿وَقـَالَ الـرَّ

مَھْجُوراً﴾ ([459]).
حـامـلان کتاب بـه کناری نـهاده شـدنـد و حـافـظانـش فـرامـوشـش کردنـد و بـه آن 

یدنـد؛ پـس بـه زودی خـواهـند فهمید! یادگیری عـلم مـنطق و عـلم نـحو و  کفر ورز

س شـمردن 
ّ

تـدریس آن، آنـها را از یادگیری و تـدریس کتاب خـدا بـازداشـت؛ و مـقد



س شـمردنـش، بـازداشـت: (فـرسـتاده گـفت: 
ّ

عـلم مـنطق، آنـها را از کتب خـدا و مـقد

ای پروردگار من! قوم من این قرآن را ترک گفتند)[460].

 
بـماذا سـتعتذرون أمـام الله عـن خـذلانـكم لـكتاب الله بـالـتقیة؟! إذاً لـو كـنتم فـي كـربـلاء 
لـوقـفتم مـع جـیش عـمر بـن سـعد (لـعنھ الله) وقـتلتم الحسـین (ع) واعـتذرتـم بـالـتقیة، أو 
عـلى الأقـل لـوقـفتم جـانـباً واعـتزلـتم الـقتال، واعـتذرتـم بھـذا الـعذر الـقبیح، نـعم فـقتلة 
الحسـین كـانـوا یـدَّعـون أنـھم شـیعة وراسـلوا الحسـین (ع) وادعـوا أنـھم سـینصرونـھ، فـلما 
وجـدوا أنّ نـصرتـھ سـتفقدھـم حـیاتـھم الـمادیـة قـتلوه ونـصروا أولاد الـبغایـا! وخـذلـوا ابـن 
فـاطـمة (ع) مـن خسـتھم والـخبث والـجبن الـذي انـطوت عـلیھ نـفوسـھم. وھـكذا أنـتم لـو 

خذلتم كتاب الله الیوم، فحتماً ستخذلون غداً ابن الحسین (ع) الإمام المھدي(ع).
فـردا بـا کدام بـهانـه در بـرابـر خـداونـد بـرای یاری نکردن کتاب خـدا عـذر خـواهید 

 بـا سـپاه عـمر بـن سـعد (لـعنت 
ً
آورد؟ بـا تقیه؟! بـنابـراین اگـر در کربـلا می  بـودید قـطعا

الـله)  هـمراه می شـدید، امـام حسین (ع) را بـه قـتل می رسـانـدید و بـا تقیه عـذر 

می آوردید! و یا حـداقـل بـه کناری می ایستادید و پیکار را تـرک می گفتید و بـا این 

عـمل قبیه، عـذر می آوردید! آری، قـاتـلان حسین ادعـا می کردنـد شیعه هسـتند، 

بـرای امـام حسین (ع) نـامـه می نـوشـتند و ادعـا می کردنـد که آنـها او را یاری خـواهـند 

نـمود؛ ولی بـه مـحض اینکه دانسـتند یاری دادن حسین (ع) زنـدگی مـادی آنـها را 

از آنـها می گیرد، او را بـه قـتل رسـانیدنـد و زنـا زادگـان را یاری نـمودنـد، و از سـرِ پسـتی 

و تـرس و خـباثتی که جـان هـایشان در بـر گـرفـته بـود، فـرزنـد فـاطـمه (س) را وا نـهادنـد. 

شـما نیز چنین خـواهید بـود؛ اگـر امـروز کتاب خـدا را یاری نکردید، بـه طـور حـتم 

فردا فرزند حسین (ع)، امام مهدی (ع) را تنها خواهید گذاشت.

 
كَ  ذِي أنُْـزِلَ إلِـَیْكَ مِـنْ رَبِّـ بـسم الله الـرحـمن الـرحـیم ﴿الـمر * تـِلْكَ آیـَاتُ الْـكِتاَبِ وَالَّـ
الْـحَقُّ وَلـَكِنَّ أكَْـثرََ الـنَّاسِ لا یـُؤْمِـنوُنَ﴾ ([461]). لا یؤـمنـون باـلحـق؛ لأنھّـ مرـ. ولا 
یسـلكون طـریـق الـحق؛ لأنـّھم یسـتوحـشون مـن السـیر فـیھ لـقلة سـالـكیھ، ویـعجبھم الـخبیث 



لـكثرتـھ، كـأنـھم لـم یـسمعوا قـولـھ تـعالـى: ﴿قـُلْ لا یسَْـتوَِي الْـخَبیِثُ وَالـطَّیِّبُ وَلـَوْ أعَْـجَبكََ 
كَثْرَةُ الْخَبیِثِ فاَتَّقوُا اللهََّ یاَ أوُليِ الأَْلْباَبِ لعََلَّكُمْ تفُْلحُِون ﴾ ([462]).

بـه نـام خـداونـد بـخشنده ی بـخشایش گـر  (الـف، لام، مـیم، را؛ ایـنها آیـات ایـن 

کتاب اسـت و آنـچه از پـروردگـارت بـر تـو نـازل شـده اسـت حـق اسـت؛ ولی بـیش تـر 

مـردم ایـمان نمی آورنـد)[463] . بـه حـق ایمان نمی آورنـد؛ چـرا که تـلخ اسـت. و 

مسیر حـق را نمی پیمایند؛ چـرا که بـه خـاطـر انـدک بـودن پیمایندگـانـش بـه وحشـت 

می افـتند، و خبیث و نـاپـاک بـه خـاطـر کثرت و فـراوانی شـان آنـها را بـه شـگفت 

وامی دارد؛ گـویی این سـخن حـق تـعالی را نشنیده انـد که می فـرمـاید: (بـگو: نـاپـاک 

و پـاک بـا هـم بـرابـر نیسـتند؛ هـر چـند فـراوانی نـاپـاک تـو را بـه شـگفت وادارد. پـس ای 

خردمندان! از خدای بترسید، باشد که رستگار گردید)[464].

 
بـلى سـمعوھـا ووعـوھـا، ولـكنھم كـما قـال أمـیر الـمؤمـنین (ع): (حـلیت الـدنـیا فـي 
أعـینھم وراقـھم زبـرجـھا) ([465]). واجـتمعوا عـلى جـیفة أفُـتضحوا بـأكـلھا، ومـن حـلي 

في عینھ شيء أعشى بصره وأعماه([466]).
آری، آن را شنیدنـد و درک کردنـد؛ ولی آنـها هـمان طـور که امیر الـمؤمنین (ع) 

ینتش آنــها را  یبا جــلوه کرد و ز می فــرمــاید: «دنیا در بــرابــر دیدگــانــشان ز

یفــت»[467]. بـر لاشـه ی مـرداری جـمع و بـاخـوردن آن رسـوا شـدنـد، و هـر کس  فـر

یبا جـلوه کند، پـرده ای روی دیدگـانـش کشیده و آن را  که چیزی در دیدگـانـش ز

نابینا ساخته است[468].

 
ا أضََـاءَتْ مَـا حَـوْلَـھُ ذَھَـبَ اللهَُّ بـِنوُرِھِـمْ  قـال تـعالـى: ﴿مَـثلَھُمُْ كَـمَثلَِ الَّـذِي اسْـتوَْقَـدَ نَـاراً فَـلمََّ

وَترََكَھمُْ فيِ ظلُمَُاتٍ لا یبُْصِرُونَ﴾ ([469]).
ل آن کسی اسـت که آتشی بـرافـروخـت، 

َ
ل آنـان، مَـث

َ
حـق  تـعالی می فـرمـاید: (مَـث

چـون پـیرامـونـش را روشـن سـاخـت، خـداونـد روشـنایی شـان را بـازگـرفـت و در حـالی 

که نمی بینند، در تاریکی رهایشان نمود)[470].



 
بـلى مـثلھم كـالـمنافـقین فـي صـدر الإسـلام، أوقـدوا شـعلة الإسـلام مـع الـرسـول  فـلما 
أسـلم الـناس نـافـقوا ھـم وطـلبوا الـدنـیا، فـذھـب الله بـقشورھـم الـدیـنیة الـتي غـلفوا بـھا 

بواطنھم السوداء.
ل آنـان هـمچون مـنافقین صـدر اسـلام اسـت؛ هـمراه بـا رسـول خـدا 

َ
آری، مَـث

(ص) شـعله ی اسـلام را بـرافـروخـتند و آنـگاه که مـردم اسـلام آوردنـد، آنـها نـفاق 

پیشه کردنـد و دنیا را درخـواسـت نـمودنـد؛ پـس خـداونـد نیز پـوسـته هـای دینی شـان را 

که باطن های سیاهشان را پوشانیده بود، زدود.
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[452] - ایشان (ع) بـه آنـچه صـدام حسین حـاکم عـراق که خـداونـد لـعنتش کند و خـوارش گـردانـد، انـجام داد، اشـاره می فـرمـاید؛ 
هـنگامی که قـرآن کریم را نـجس نـمود؛ و این واقـعه هـنگامی بـود که قـرآن را بـا خـون نـجسِ کثیفش بـه نـگارش درآورد، و مسـلمانـان 
از حـریم قـرآن دفـاع نکردنـد، هـمان طـور که عـلما از حـریم قـرآن کریمی که خـداونـد مـتعال آن را هـدایت گـری بـرا امّـت قـرار داد و 
هـویت اسـلامی آنـها را بـه تـصویر می کشد، بـه دفـاع بـرنـخواسـتند. از مـسؤولیت شـان بـه خـاطـر تـرس از شـوکت طـاغـوت مـلعون شـانـه 
خـالی کردنـد  ـچـه عـلمای سنی و چـه عـلمای شیعه ـ و نـه تـنها هیچ یک از آنـها بـر این جـنایت عظیمی که در حـق قـرآن روا شـد، 
اعـتراضی نکرد، بلکه بـر کسی که اعـتراض نـمود نیز مـتعرّض شـدنـد!! هیچ کس هیچ مـوضـع گیری در دفـاع از قـرآن نکرد مـگر 
سید احـمد الـحسن (ع).... و ایشان بیانیه ای در این خـصوص صـادر فـرمـود، بیانیه ای در تـاریخ 20 جـمادی الاول 1425 هـ.ق 
(مـعادل 18 تیر 1383 هـ. ش ـ مـترجـم)؛ که این بیانیه عـلمای بـد نـهادی که پشـت سـر این دنیا لَـه لَـه می زنـند تـا آن حـدی که 
خـداونـد آنـها را از رضـوان خـودش دور می کند، از وی دوری جسـتندو حتی بـرخی از آنـها وی را طـرد نـمودنـد؛ هـمان طـور که ایشان 

(ع) این واقعه را در کتاب پاسخ روشنگر جلد دوم در پاسخ پرسش بیست و سوم بخش پرسش های عقایدی مطرح می فرمایند. 
[453]- روی ابـن شهـر آشـوب فـي الـمناقـب: عـن مـقاتـل، عـن زیـن الـعابـدیـن  (ع)، عـن أبـیه الحسـین  (ع): (إنّ امـرأة مـلك بـني 
إسـرائـیل کـبرت وأرادت أن تـزوج بـنتها لـلملك فـاسـتشار الـملك یـحیی بـن زکـریـا فـنهاه عـن ذلـك، فـعرفـت الـمرأة ذلـك وزیـنت بـنتها 
وبـعثتها إلـی الـملك فـذهـبت ولـعبت بـین یـدیـه، فـقال لـها الـملك: مـا حـاجـتك؟ قـالـت: رأس یـحیی بـن زکـریـا، فـقال الـملك: یـا بـنیة 
حـاجـة غـیر هـذه، قـالـت: مـا أریـد غـیره، وکـان الـملك إذا کـذب فـیهم عـزل عـن مـلکه فـخیر بـین مـلکه وبـین قـتل یـحیی فـقتله، ثـم بـعث 
بـرأسـه إلـیها فـي طشـت مـن ذهـب فـأمـرت الأرض فـأخـذتـها، وسـلط الـله عـلیهم بـخت نـصر فـجعل یـرمـي عـلیهم بـالـمجانـیق ولا تـعمل 
شـیئاً، فخـرجـت عـلیه عـجوز مـن الـمدیـنة فـقالـت: أیـها الـملك إنّ هـذه مـدیـنة الأنـبیاء لا نـنفتح إلاّ بـما أدلـك عـلیه، قـال: لـك مـا سـألـت، 
قـالـت: ارمـها بـالـخبث والـعذرة، فـفعل فـتقطعت فـدخـلها فـقال: عـليّ بـالـعجوز، فـقال لـها: مـا حـاجـتك؟ قـالـت: فـي الـمدیـنة دم یـغلي 
فـاقـتل عـلیه حـتی یـسکن، فـقتل عـلیه سـبعین ألـفاً حـتی سـکن، یـا ولـدي یـا عـلي والـله لا یـسکن دمـي حـتی یـبعث المهـدي الـله فـیقتل 

علی دمي من المنافقین الکفرة الفسقة سبعین ألفاً) مناقب آل أبي طالب: ج3 ص237. 
[454] - ابـن شهـر اشـوب در کتاب مـناقـب روایت می کند: از مـقاتـل از زین الـعابـدین (ع) از پـدرش امـام حسین (ع) روایت می کند 
که فـرمـود: «همسـر پـادشـاه بنی اسـرائیل بـه کهن سـالی رسید و خـواسـت دخـترش را بـه عـقد پـادشـاه درآورد. از یحی بـن زکریا مـشورت 
خـواسـت و او آن زن را از این کار بـازداشـت. آن زن که این را فهمید، دخـترش را آرایش نـمود و او را نـزد پـادشـاه فـرسـتاد و شـروع بـه 
طـنازی بـرای پـادشـاه  نـمود. پـادشـان بـه او گـفت: چـه می خـواهی؟ گـفت: سـر یحیی پسـر زکریا را. پـادشـاه گـفت: ای دخـتر، چیز 
دیگری جـز این بـخواه! در پـاسـخ گـفت: چیزی جـز این نمی خـواهـم. در آن روزگـار چنین رسـم بـود که اگـر پـادشـاه دروغ می گـفت، از 
سـلطنت خـلع می شـد. پـس پـادشـاه بین سـلطنتش و کشتن ذکریا قـرار گـرفـت. او یحیی را بـه قـتل رسـانید. سـپس سـر او را در طشـتی 
از طـلا نـزد آن دخـتر فـرسـتاد. آنـگاه زمین مـأمـور شـد و دخـتر را در خـود فـروگـرفـت. خـداونـد بـخت الـنصر را بـر آنـها مسـلّط نـمود و او 
هـم منجنیق هـا را بـه سـوی آنـها روانـه کرد ولی چیزی عـایدش نشـد. پیر زنی از شهـر بـر او وارد شـد و بـه او گـفت: ای پـادشـاه! اینجا 



شهـر پیامـبران اسـت و بـا آنـچه تـو علیه آن اسـتفاده کردی فـتح نمی شـود. بـه او گـفت: هـر چـه بـخواهی بـه تـو می دهـم. پیر زن گـفت: 
کثافـات و نـجاسـت را بـر آن بـریز. پـادشـاه چنین کرد، شهـر فـرو ریخت و پـادشـاه بـه آن وارد شـد. پیر زن را خـواسـت و بـه او گـفت: 
حـاجـت تـو چیست؟ پیر زن گـفت: در این شهـر خـونی اسـت که می جـوشـد، آن قـدر بکش تـا این جـوشـش آرام گیرد. بـخت الـنصر 
هـفتاد هـزار نـفر را کشت تـا آن جـوشـش آرام گـرفـت. (امـام حسین رو بـه فـرزنـدش فـرمـود) پـس ای فـرنـدم، ای علی! خـون مـن آرام 
نمی گیرد تـا خـداونـد مهـدی را مـبعوث فـرمـاید و او بـه خـون خـواهی مـن هـفتاد هـزار نـفر از مـنافـقانِ کافـرِ فـاسـق را خـواهـد کشت». 

مناقب آل ابی طالب: ج 3 ص 237. 
[455]- النساء : 77 - 78. 

[456] - نسا: 77 و 78. 
[457] - بحار الأنوار: ج2 ص39، منیة المرید: ص141، سنن الدارمي: ج1 ص103، الدر المنثور: ج2 ص29. 

[458] - بحار الانوار: ج 2 ص 39  ؛  منیة المرید: ص 141  ؛  سنن دارمی: ج 1 ص 103 ؛ دار المنثور:ج2 ص29. 
[459]- الفرقان :30. 
[460] - فرقان: 30. 

[461]- الرعد : 1. 
[462]- المائدة :100. 

[463] - رعد: 1. 
[464] - مائده: 100. 

[465]- نهج البلاغة بشرح محمد عبده : ج1 ص36. 

[466]- قـال أمـیر الـمؤمـنین عـلي بـن أبـي طـالـب  (ع): (أقـبلوا عـلی جـیفة افـتضحوا بـأکـلها، واصـطلحوا عـلی حـبها، ومـن عـشق 
شـیئاً أعشـی بـصره وأمـرض قـلبه، فـهو یـنظر بـعین غـیر صـحیحة ویـسمع بـأذن غـیر سـمیعة، قـد خـرقـت الـشهوات عـقله وأمـاتـت الـدنـیا 
قـلبه، وولهـت عـلیها نـفسه، فـهو عـبد لـها، ولـمن فـي یـده شـيء مـنها، حـیثما زالـت زال إلـیها وحـیثما أقـبلت أقـبل عـلیها. ولا یـزدجـر مـن 

الله بزاجر، ولا یتعظ منه بواعظ) نهج البلاغة بشرح محمد عبده: ج1 ص 211. 
[467] - نهج البلاغه با شرح محمد عبده: ج 1 ص 36. 

هَا وَ مَـنْ  کْـلِهَا وَ اصْـطَلَحُوا عَـلَی حُـبِّ
َ
قْـبَلُوا عَـلَی جِـیفَةٍ قَـدِ افْـتَضَحُوا بِـأ

َ
[468] - امیر الـمؤمنین علی بـن ابی طـالـب (ع) می فـرمـاید: «أ

مَـاتَـتِ 
َ
هَوَاتُ عَـقْلَهُ وَ أ ذُنٍ غَـیْرِ سَـمِیعَةٍ قَـدْ خَـرَقَـتِ الـشَّ

ُ
مْـرَضَ قَـلْبَهُ فَـهُوَ یَـنْظُرُ بِـعَیْنٍ غَـیْرِ صَـحِیحَةٍ وَ یَـسْمَعُ بِـأ

َ
عْشَـی بَـصَرَهُ وَ أ

َ
عَـشِقَ شَـیْئاً أ

قْـبَلَ عَـلَیْهَا لاَ یَـنْزَجِـرُ 
َ
قْـبَلَتْ أ

َ
نْـیَا قَـلْبَهُ وَ وَلِهَـتْ عَـلَیْهَا نَـفْسُهُ فَـهُوَ عَـبْدٌ لَـهَا وَ لِـمَنْ فِـي یَـدَیْـهِ شَـيْءٌ مِـنْهَا حَـیْثُمَا زَالَـتْ زَالَ إِلَـیْهَا وَ حَـیْثُمَا أ الـدُّ

عِظُ مِـنْهُ بِـوَاعِـظٍ» (روی نـهادنـد بـه سـوی مـرداری که بـا خـوردنـش رسـوا شـدنـد، و بـر عـشق آن هـم داسـتان شـدنـد،  مِـنَ الـلهِ بِـزَاجِـرٍ وَ لاَ یَـتَّ
و هـر کس عـاشـق چیزی شـد دیدگـانـش را پـوشـانـد، و قـلبش را بیمار کرد، پـس او بـا چشمی نـاسـالـم می نـگرد و بـا گـوشی نـاشـنوا 
می شـنود. بـه راسـتی که خـواسـت هـا و شـهوات، عـقلش را تـباه نـمود و دنیا قـلبش را میرانـد، و حـرص و ولـعش او را دربـرگـرفـت، پـس او 
بـنده ای بـرای دنیا و بـرای هـر کس که بهـره ای از آن داشـت، گـردید؛ بـه هـر طـرف که بـگردد، او هـم می گـردد و بـه هـر طـرف رو کند، 



او نیز رو می کند، و بـا پـندهـای بـازدارنـده از جـانـب خـدا بـازنمی ایستد و از مـوعـظه هـا پـند نمی پـذیرد». نـهج الـبلاغـه بـا شـرح محـمد 
عبده: ج1ص211. 
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